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*Se Cometieron Errores 

*Actualización de Registro de Votantes Después del Cierre 

*Estado de Votación Temprana 

*Actualización de Recintos Bilingües: Cambios desde la 

Elección Primaria 

*Cambios de Lugares de Votación 

*Esfuerzos de Alcance 

*La Boleta: Cambios, Por Escrito, etc. 

*Discusión sobre Electores en Disputa 

*Observadores  

 



*



*



*



*

*Hay 5 candidatos para el consejo escolar primario que fueron 

impresos en la boleta por error. 

*Habían presentado sus peticiones de nominación pero más tarde 

se retiraron o bien fueron eliminados de la boleta y sus nombres 

no estaban en la lista de certificación del Superintendente de 

Escuelas. 

*Esto no fué capturado en el proceso de corrección. 

*Cuando el error fue descubierto las boletas tempranas ya habían 

sido enviadas. 



*

*Nuestro sitio web: 

 

 

 

*Sitio web del Superintendente de Escuelas: 

 

 

 

 

*Letrero en sitios de votación temprana y en las urnas el Día de la Elección: 



*



*



*

*Tenemos un programa interno para imprimir 

una tarjeta de identificación individual, 

solicitada por el votante en uno de nuestros 3 

mostradores frontales.   

*Este programa es utilizado solo para este 

propósito, no hace interfaz con ninguna otra 

parte de nuestro sistema administrativo de 

elección (EMS) para la salida de información.   

*Hay una tabla de la fecha de la elección 

donde las fechas se introducen manualmente. 



*SÓLO

*La cubierta que contiene la 

tarjeta de identificación de 

votante perforada (donde se 

imprime la información 

específica del votante) es un 

documento bilingüe y tiene 

una parte donde se 

imprimen las fechas de las 

próximas 4 elecciones al 

mismo tiempo que la 

información del votante se 

coloca en la tarjeta SI la 

tarjeta es impresa en 

nuestro mostrador frontal.   



*

   

*Para envíos masivos de la 
tarjeta, como lo hicimos 
este verano a más de 2 
millones+ de votantes 
registrados después de la 
redistribución de distritos, 
esas fechas son parte del 
archivo de nuestro EMS 
junto con la información 
que irá en la tarjeta de 
identificación y el espacio 
de correo del documento. 

*Este es el mismo proceso 
que ocurre semanalmente 
con todos los registros 
nuevos o modificados que 
generan una nueva tarjeta. 



*

*Tenemos 1-2 solicitudes al mes(máximo) para tarjetas 

en persona en cada uno de nuestros mostradores ya 

que muchos de nuestros votantes están acostumbrados 

a realizar sus transacciones de registro en línea, y aún 

menos este año ya que todos los votantes obtuvieron 

una tarjeta nueva este verano.   

*Así que el universo de votantes que esto haya afectado 

(que no lo trajo a nuestra atención) es tal vez hasta 

50, pero es más que probable que un par de docenas 

recibieron una tarjeta con las fechas enumeradas de 

esta forma. 

*Sólo sabemos de 1 votante que se dió cuenta. 



*Este votante solicitó una tarjeta nueva en nuestro 

mostrador frontal y se dió cuenta que las fechas, que 

están lado a lado, no eran las mismas. 

*Esto se remontó a la tabla de programas y se corrigió 

inmediatamente. 

*En el futuro estamos contemplando simplificar el 

proceso y listar las fechas numéricamente. 

*Alguien ve un problema con el listado de fechas de 

esta manera? IE. 11/6/2012?  

*Es la tendencia en Centro y Sudamérica de enumerar 

día/mes/año un problema? 

 



*

 



*

 



*

 



*

 



*

*En la prueba del marcador el 

primero fué actualizado con 

todas las fechas de  2012 

mientras que las otras dos no. 

*3,000 fueron impresos así que 

2/3rds de ellos, o 2,000 eran 

incorrectos. 

*Estos fueron distribuidos desde 

Enero hasta principios de  

Agosto en eventos de alcance. 

*Con este error adicional de 

fecha sentimos que era 

necesaria una reacción más 

rigurosa. 

 



*

*Hemos colocado 

las fechas de 

una forma 

destacada en 

las páginas de 

inicio. 



*

 



*

*Se emitió un aviso de prensa 

en un esfuerzo para aclarar 

el problema de la fecha así 

como el nuevo estatuto de la 

boleta repositorio/entrega. 

*(Más sobre esto en un 

minuto). 

*Esto es lo que fue enviado 

por correo electrónico a la 

red . 



*
*Viernes, 26 de Octubre 

*Medios de Comunicación 

Hispanos: 

*Televisión 

*Radio 

* Impresa 

*Líderes de la Comunidad Latina 



*

*El Departamento de Elecciones se ha 

asociado con líderes de la comunidad 

para asegurar que se está 

difundiendo la información correcta. 

*También estamos participando en 

Sesiones de Información al Votante 

el Domingo, 4 de Noviembre de 1-4 

PM 

 



*

*1,000 anuncios de radio  

*2 mensajes, el primero se pasó el fin de 
semana pasado, el segundo pasará esta 
semana hasta el Día de la Elección: 

*#1) Hubo información incorrecta sobre la 
fecha de la elección, la fecha correcta es 
el 6 de Nov. Repetida y Su Voto es Su Voz! 

*#2) El Martes 6 de Noviembre es el día 
para salir a votar. Si tiene una boleta 
temprana llévela a las urnas el Día de la 
Elección. Su Voto es Su Voz! 



*

*10,000 volantes fueron impresos y su distribución comenzó 

el Viernes, 26 de Octubre  

*Estos serán utilizados en reunir esfuerzos previos al Día de 

la Elección. 



*

*La televisión será un enfoque múltiple: 

*Los anuncios se ejecutarán en las tardes 

durante las novelas. 

*La Registradora del Condado y nuestra 

Coordinadora Bilingüe seguirán estando 

disponibles para entrevistas. 

*Estamos pidiendo ser agregados al rastreo 

para proporcionar información importante 

sobre la elección. 



*



*

*Los anuncios se ejecutarán en 

Prensa Hispana 



*

*Hemos reservado $30,000 para la compra de medios  

*Algunos se preguntan si eso es suficiente con los millones gastados por 

los candidatos, PACs, IEs, y los partidos—pero estamos contando con 

ellos para asesorar también sobre la fecha de la elección! 



*

*Nuestra ley actualmente requiere 
que los votantes proporcionen ID 
en las urnas el Día de la Elección. 

*Idealmente, TODOS los votantes 
proporcionarían esa ID y NADIE 
pondría su voto en peligro. 

*Cómo hacemos que eso suceda? 

*Educando a los votantes sobre lo 
que es necesario si deciden votar 
en las urnas el Día de la Elección 
en lugar de por correo o en un Sitio 
de Votación Temprana. 

*Y proporcionando información 
correcta.  



*

*2008 y 2010 Número de Provisionales: 

*No Proporcionaron ID: 

*Primaria 08  184 

*General 08 1811 

*Primaria 10  133 

*General 10  507 

 

Sería responsable ante el público 

utilizar esta plataforma para educarlos 

sobre que ID necesitan proporcionar: 

1) 1 ID con foto de la Lista 1 O 

2) 2 IDs sin foto de la Lista 2 O 

3) Una combinación de 1 y 2 

4) Listas completas disponibles  en 

línea en MCED y SOS 

 

Para limitar que esto le suceda a ellos. 

2635 boletas no 

contaron debido 

a los requisitos 

de ID . 



*

*2008 y 2010 Número de Provisionales: 

*Lugar de Votación Equivocado: 

*Primaria 08  600 

*General 08  9159 

*Primaria10  1059 

*General 10  3527 

 

Sería responsable ante el público utilizar 

esta plataforma para informarles sobre 

cómo encontrar su lugar de votación 

CORRECTO: 

1) Aparece en su Boleta de Muestra 

2) Localizador de PP en el sitio web de 

MCED y SOS  

3) Llamar a MCED al 602-506-1511 

4) Contactar a su Partido Político 

 

Para limitar que esto le suceda a ellos. 

14,345 votos no 

contaron debido a 

que los votantes 

emitieron una boleta 

a la que no eran 

elegibles porque 

estaban en el lugar 

de votación 

equivocado. 



*

*2008 y 2010 Número de Provisionales: 

*La Firma no Coincide: 

*Primaria 08  31 

*General 08  329 

*Primaria 10 23 

*General 10  199 

 

Sería responsable ante el público utilizar 

esta plataforma para educarlos que: 

1) Cada firma es verificada contra la 

firma del registro de votante así que 

sea constante—si utiliza una firma 

“oficial”, utilízela aquí también. 

2) NO USE SÓLO LA INICIAL! 

 

Para limitar que esto le suceda a ellos. 

582 boletas no 

contaron debido a 

que las firmas no 

coincidían   

con su registro de 

votante. 



*

*Por favor ayude a educar a estos 17,562 votantes que 

necesitan traer ID al lugar de votación correcto y utilizar su 

firma estándar. 

*Entonces las boletas de todos contarán! 

 

*Y NINGUNA DE ELLAS “SON ARROJADAS A LA BASURA”!!  --

eso es contra la ley federal, todas son retenidas con los 

otros materiales de votación en el depósito del Tesorero por 

2 años. 



*

*Algunos votantes habían votado ya su Boleta Temprana—

contar su boleta provisional los haría un delincuente. 

*Algunos votantes no estaban registrados—contar su 

boleta pondría en peligro la integridad de la elección (no 

tenemos Registro el Día de la Elección). 

*Algunos votantes no proporcionaron suficiente 

información para saber quiénes eran—si el votante se 

niega a escribir los últimos 4 del SSN, o la dirección 

completa, o fecha de nacimiento, etc. no podemos 

determinar si ya han votado en esa elección. 



*



*

*Gran taller GOTV organizado por  
Inter Tribal Council de Arizona y 
la Comunidad Indigena Salt River 
Pima Maricopa. 

*MCED asistió para responder a 
cualquier pregunta sobre el 
proceso que surgiera acerca de 
votación temprana, ID en las 
urnas, boletas provisionales, 
etc.  



*

*Estamos muy entusiasmados de participar en el proyecto  

Pew VIP en colaboración con Google y Bing. 

*Esto proporcionará acceso adicional a información de 

votante y una prominente presencia en la web. 



*

 

Enlaces de Candidato a medios 

de comunicación social son 

proporcionados 



*

 

Basado en su dirección el lugar 

de votación  aparece y los 

candidatos para cada puesto. 



*

 



*

https://developers.google.com/civic-information/docs/embed  

https://developers.google.com/civic-information/docs/embed
https://developers.google.com/civic-information/docs/embed
https://developers.google.com/civic-information/docs/embed
https://developers.google.com/civic-information/docs/embed


*



*Registro de Votantes Análisis de Apellido Hispano 

• Total Registro de Votantes:  

• 2008:  1,743,412 (10/18/2008) 

• 2010:  1,861,632 

• 2012:  1,831,378 (10/20/2012) 

• Total Apellido Hispano: 

• 2008:  227,858 (10/18/2008) 

• 2010:  261,603 

• 2012:  269,525(10/20/2012) 

• Apellido no Hispano: 

• 2008:  1,515,554 (10/18/2008) 

• 2010:  1,600,029 

• 2012:  1,561,853(10/20/2012) 

• Porcentaje de Apellido Hispano del total Registro de Votantes: 

• 2008:  13%  

• 2010:  14% 

• 2012:  15% (10/20/2012) 

• Porcentaje de votantes de Apellido Hispano que solicitaron una boleta en Español: 

• 2008:  .9% 

• 2010:  1.8% 

• 2012:  2.5% (10/20/2012) 

 



*

*Ningún formulario federal es rechazado por falta de 

identificación de ciudadanía. 

*La información del votante se introduce y se interconecta con 

SOS/MVD para intentar identificar al votante para ver si está: 

*1) ya está registrado y esta es una actualización o 

*2) identificado en la comparación cruzada del gobierno y por lo tanto 

puede votar por correo. 

*La mayoría de votantes proporcionó un número de ID y fué 

directamente al archivo activo y PEVL si así lo solicitó. 

*Los votantes restantes fueron en suspenso ya sea porque: 

*1) La información volvió conflictiva que eran elegibles o que la 

información estaba correcta (no edad suficiente, DL pertenece a otro 

nombre, la fecha de nacimiento no coincidió) 

*2) No hubo comparación. 



*

*Se enviaron cartas a todos los votantes puestos en suspenso  

explicando que información adicional era necesaria. 

*Para los votantes que no se encontraron, están registrados 

pero tienen que votar en persona y mostrar ID bajo HAVA la 

primera vez que ellos voten. 

*Estos votantes permanecen en el archivo  de Suspenso con el 

fin de evitar que soliciten una boleta temprana durante la 

Votación Temprana. 

*Sin embargo, el votante no habría obtenido información sobre 

su lugar de votación. 



*

*El Viernes, 26 de Octubre 

hemos creado una carta que 

contiene un Certificado de 

Registro e información sobre 

el lugar de votación 

designado. 

*La combinación de 

correspondencia pasó el fin 

de semana y las cartas 

salieron el Lunes, 29 de 

Octubre. 

 



*

*Inglés está en un 

lado y Español en 

el otro. 



*

*La carta contiene instrucciones específicas tanto para el  votante, 

como también para el trabajador electoral, sobre cómo procesar el 

votante como una boleta estándar si proporciona otra forma de ID: 



Solicitudes y Devoluciones 

*



*
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*Solicitudes y  Devoluciones por Fecha 
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*Solicitudes y Devoluciones por Fecha  
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*

El procesamiento de 

boletas UOCAVA continúa 

evolucionando con más 

votantes solicitando 

recibirlo 

electrónicamente. 

 

Esto resulta en la 

retención del paquete de 

boleta del votante para la 

duplicación una vez que 

regresen su boleta por 

correo electrónico. 

 

Anteriormente muchos de 

estos hubiesen sólo sido 

enviados por correo—para 

nunca llegar al votante. 



*

 



*

*Votantes militares que utilizan un APO obtienen su correo a 

través de la Ciudad de Nueva York (FPOs pasan por San 

Francisco). 

*El huracán Sandy puede estar afectando la devolución de 

correo a través de la Ciudad de Nueva York: 

*Para aquellas boletas ya en la Ciudad de Nueva York 

cuando la tormenta pegó y 

*Aquellas boletas con destino a esa instalación. 

*MCED tiene investigaciones en FVAP y USPS en DC. 

 

 



*Votación Temprana: SEBs y UOCAVA  hasta el 10/27/2012  
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*

*El Condado Maricopa recibió una subvención federal del Programa 

de Asistencia de Votación Federal para actualizar nuestra página 

web UOCAVA y ayudar a los votantes militares y en el extranjero.  



*



*

*Letra Grande Inglés:            140 

*Letra Grande Español:  28 

*Braille:   21 



*

 



* Solicitudes de Formato Alternativo en las 5 Elecciones Generales pasadas  
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* Número de Solicitudes de Boleta en el Idioma Español las Últimas 3 Elecciones Generales  
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*

*El Martes una semana antes del Día de 
Elección vamos al Centro de Personas 
Mayores de San Lucy para prestar 
asistencia en votación temprana a los 
ancianos. 

*Este año hemos utilizado el Power Point 
elaborado por Alberto Olivas en el Centro 
para Participación Ciudadana de los 
Colegios Comunitarios  del Condado 
Maricopa. 

*Lillian Celaya y Lester Luna tradujeron la 
información acerca de las proposiciones, 
que carreras de candidatos están en la 
boleta, la elección del Distrito Escolar de 
Gila Bend y detalles acerca de la votación 
el Día de Elección. 

*Gracias a todos!! 



*



* Votos Emitidos en Sitios de Votación Temprana a partir del 10/31/2012 
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*Votos Emitidos en Sitios de Votación Temprana 
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* Votos Emitidos en Sitios de Votación Temprana las Últimas 3 Elecciones Generales 
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*
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*

*Empezamos a recibir llamadas de 

votantes preocupados por personas 

llamando a sus puertas pidiendo 

boletas—y por quién habían votado. 

*Esto le ocurrió a dos de nuestros 

empleados permanentes  hogares, y 

los individuos les dijeron “que 

trabajaban con el Departamento de 

Elecciones del Condado”. 

*Hemos tenido grupos entregando 

boletas que fueron firmadas  por el 

votante hasta una semana antes—

por lo que puede que no las estén 

entregando de inmediato. 

*Animamos a los votantes a verificar 

su estado de EV en línea o llamando 

al 602-506-1511 si están 

preocupados. 



*Recuerde!! 
El Condado paga los gastos de envío, no el votante!   

Y las boletas pueden ser dejadas en cualquier lugar 

de votación en el condado el Día de Elección.  



*



*



*



*



*



*



*



*

*Debido a recortes presupuestarios 
perdimos uno de nuestros sitios más 
populares para clases de 
entrenamiento: el Centro de Adultos de 
Glendale. 

*Un agradecimiento especial a la Oficina 
del Secretario de la Ciudad de Glendale 
y el Centro de Participación Ciudadana 
en los Colegios Comunitarios de 
Maricopa por ayudarnos a buscar otro 
lugar! 



*



*

*Revisaremos algunos materiales del entrenamiento bilingüe en 

la parte restante de esta presentación en la cobertura de 

algunos de los temas posteriores. 

*Todas las transparencias azul marino son del entrenamiento. 



• Incluso si el votante vive al cruzar la calle del PP puede vivir en otro Distrito 
electoral. 

• Los votantes necesitan tener carreras y preguntas en sus boletas a las que 
ellos califican para votar. 

• Una boleta provisional en el recinto Acacia no contendrá los candidatos 
correctos. 

Por qué los votantes tienen que votar en el recinto de casa? 

District 14 

El votante estará en la 

Lista de Firmas en la 

Lutheran Church 

La boleta contendrá 

candidatos y preguntas 

para su dirección/ 

representación. 



*



*El reclutamiento de trabajador electoral se lleva a cabo  en 

nuestra oficina de Mesa. 

*Los reclutadores solicitan trabajadores en su región 

determinada del Condado—dividida por Distritos Legislativos. 

 



*



*

De las 8 vacantes, 2 son bilingües. 

Tendremos docenas más renunciar esta 

semana y más no presentarse el Día de  

Elección, así que por favor sigan 

solicitando trabajadores electorales! 



Desde la Primaria 

*



*



*

Aquí puede ver las rutas de entrega del almacén listas para salir en los camiones. 



*



*



*Folleto Publicitario de 

SOS (Inglés, Español, y 

Letra Grande) 

*Folleto Publicitario de 

Elecciones Limpias 

(Inglés, Español, y 

Letra Grande) 

*Texto Completo de la 

Boleta(Inglés, Español) 

 



*

*El Edge se prueba para la precisión tanto del 

texto como el audio así como el rendimiento 

de la tabulación. 

*Todos los Insights que van a las urnas se ponen 

a prueba así como los tabuladores centrales. 



*



*

 



Elección General: Boletas en Inglés o Español 

 



Hubo también un cambio legislativo sobre cómo 

aparecen los candidatos Presidenciales: 

 La ley ahora 

dice que sólo 

el apellido de 

los 

candidatos 

aparece junto 

con el Vice 

Presidente. 

Nombres 

completos 

aún figuran 

para los 

electores… 



*

Esta es una carrera 

sólo por escrito 

como resultado de 

la vacante de la 

banca. 





*



*

*Los Estatutos Revisados de Arizona permiten desafíos de los 

votantes en las urnas. 

*No hemos tenido que esto ocurra en el Condado Maricopa pero una 

vez (durante la Votación Temprana en 2004) en la memoria de 

cualquiera.  

*Ha habido un movimiento activo para reclutar 

observadores/oponentes así que ofrecimos entrenamiento a los 

partidos políticos. (La presentación de entrenamiento está 

disponible en la página web de la Red de la Comunidad.) 
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*
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*Además, hemos tomado medidas en entrenar para asegurar que los 

trabajadores electorales entiendan lo que puede ser impugnado y el 

proceso. 

*Vamos a revisar algunas de las transparencias de la Clase Bilingüe: 

 



Recordatorio de Observador: 

• Los observadores no pueden estar dentro de 6 pies de la 

urna o cabinas de votación. 

• Los observadores no pueden entrar a una cabina de 

votación excepto a marcar sus propias boletas en su propio 

recinto de votación. 

• Los observadores no pueden hablar con los votantes dentro 

de 75 pies. 

• Los observadores deben dirigir todas las preguntas al 

inspector—no pueden hablar con la Junta o interferir  con el 

proceso de votantes. 

• Los observadores no están autorizados a revelar ningún 

resultado antes de las 8 PM o cómo un votante ha votado o 



Observadores 

• Los observadores pueden preguntar 

sobre traducciones o la ayuda con el 

idioma.  Esto es adecuado si no 

están interfiriendo con el proceso. 

• Se le puede pedir que transmita en 

Inglés lo que le ha dicho al votante 

en Español. 

• Los observadores pueden querer 

saber porqué estamos 

proporcionando ayuda con el idioma.  



Desafiando a los Votantes 

• Los observadores pueden desafiar el derecho del elector a votar. 

• Si esto sucede el Inspector necesita ir al principio de la Lista de Firmas a 

las Páginas de Desafío  donde encontrará las bases para el desafío: 



Si el votante se niega o la Junta considera que el desafío 

es válido= el votante vota una boleta provisional 

Si el desafío no es válido el votante vota una boleta estándar. 



*

*Estaremos utilizando otra herramienta administrativa de Pew que 

monitorea los medios sociales. 

*Disponible para los Administradores de Elecciones categoriza 

publicaciones de Facebook, Tweets, y Google+ comunicaciones en 5 

categorías de elección y el oficial de elección puede seleccionar la 

región geográfica que desea monitorear (IE Condado Maricopa, 

Estado de Arizona, 5 millas de su lugar geoespacial): 



*

*También permite hasta 20 filtros personalizados:  

 

 

 

 

 

 

 

 

*Así que lo utilizaremos para monitorear los desafíos u otros 
posibles eventos. 



*Esto nos 
permitirá 
comunicarnos 
directamente con 
los votantes y 
ofrecer el 
localizador de PP, 
horas que las 
urnas están 
abiertas, 
opciones de ID, 
etc. 

 

*



*



*

*Siempre tenemos observadores internacionales para elecciones 

federales, este año no es nada nuevo! 

*Usualmente observan las funciones administrativas en MCTEC 

pero tienen el mismo acceso que el público en general: 

*Ellos NO tienen acceso a la sala de tabulación. 

*Ellos NO tienen acceso al lugar de votación. 

 

En 2008 tuvimos 

observadores de prensa 

internacional 



*

*Hablamos de los 

observadores 

internacionales después de 

la Elección General de 2010 

también. 



*

 



*



*

*Tendremos un observador de la División de Certificación de  

EAC. 

*Esta división supervisa la implementación de las Directrices 

de Sistemas de Votación Voluntaria (VVSG) y las pruebas de 

equipos de votación por los laboratorios acreditados. 

 



*

*Ley de Ayuda a América a Votar 
(HAVA) establece para las pruebas 
del equipo de votación a las 
Directrices del Sistema de Votación 
Voluntaria (VVSG) por laboratorios 
acreditados. 

*Uno de estos Laboratorios de Prueba 
del Sistema de Votación (VSTL) es 
Wyle. 

*Están enviando a uno de sus 
administradores de proyecto para 
observar esta Elección General. 



*

*Tendremos observadores del Departamento de Justicia para 

la General, como los tuvimos para la Primaria. 

*Hasta este momento, no estamos seguros cuantos. 



*

 



*


